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คำ�นำ�

ในโลกนี้ การละครอินเดียถือว่ามีความเก่าแก่ มีทฤษฎีเก่ียวกับการละครหลายฉบับ 

ซึ่งยังมีการศึกษา และถือปฏิบัติมาแม้จนกระทั่งปัจจุบัน นอกจากนี้ ยังมีบทละครที่ประพันธ์

ด้วยภาษาสันสกฤต-ปรากฤตซึ่งตกทอดมาถึงเราอีกมากมาย ที่เก่าแก่ที่สุดเท่าที่มีหลักฐาน  

ได้แก่ บทละครเรื่องศาริปุตรประกรณะ ซ่ึงสามารถสืบย้อนอายุกลับไปได้ถึงประมาณ 

คริสต์ศตวรรษท่ี 1 หรือที่เป็นที่รู้จักส�ำหรับชาวไทย เช่น อภิชญานศากุนตละ (บทละคร 

เรื่องศกุนตลา) ของกาลิทาส, ปรียทรรศิกา รัตนาวลี ของพระเจ้าหรรษะ เป็นต้น 

บทละครดงักลา่วอันเปน็ทีรู่จ้กัในประเทศเรานัน้ เปน็ละครประเภทนาฏกะ หรอื นาฏกิา 

ซึ่งเป็นละครประเภทย่อยของละครนาฏกะเป็นส่วนใหญ่ น้อยคนนักที่จะรู้จักละครอินเดีย

ประเภทอื่น ผู้เขียนเห็นว่า ละครประหัสนะซึ่งเป็นละครประเภทหนึ่งในบรรดาละครหลัก 10 

ประเภทตามทฤษฎีการละครอินเดียนั้นน่าสนใจอย่างยิ่ง แม้ละครประเภทนี้จะสั้น มีจ�ำนวน

องก์เพียง 1 ไม่เกิน 2 องก์ ผู้นิยมวรรณคดีสันสกฤตอาจจะเห็นว่าด้อยเมื่อเทียบกับบทละคร

ประเภทนาฏกะและประกรณะในเรื่องอลังการ ความงดงามทางวรรณคดี แต่เนื่องจากเป็น

ละครที่สะท้อนสังคม มีการเสียดสีล้อเลียนบุคคลและสังคมในสมัยที่กวีประพันธ์บทละคร 

เรื่องนั้น ๆ และกวีมีชั้นเชิงในการประพันธ์บทสนทนาให้ตัวละครต่อปากต่อค�ำกันอย่าง 

ไม่ลดละ มีกลวิธีในการสร้างความขบขันแก่ผู้ชมหรือผู้อ่าน ผู้เขียนจึงใคร่จะศึกษาและแปล 

ละครประหัสนะเป็นภาษาไทยเพื่อให้ชาวไทยได้รู้จักการละครอินเดีย วรรณคดีสันสกฤต 

ประเภทบทละครย่ิงขึน้ โดยเลอืกบทละครเรือ่ง ภควทชัชุกะ หรือ ภควทชัชุกยีะ ของกวผีูห้นึง่  

แปลเป็นภาษาไทย ชื่อว่า โสเภณี-ผู้มีพระภาค 

บทละครเรื่องภควทัชชุกะนี้เป็นบทละครประหัสนะซึ่งเก่าแก่ที่สุด มีองก์เดียว ตัวละคร

ไม่มากนัก ใช้ภาษาเพียง 2 ภาษา คือ ภาษาสันสกฤตและภาษาปรากฤตเศารเสนีเท่าน้ัน  

เร่ืองราวสนุกสนาน เป็นเรื่องเก่ียวกับนักบวช (ปริพาชก) สลับร่างกับนางโสเภณี สร้างความ

สับสนอลหม่าน มีปาฏิหาริย์น่าอัศจรรย์ใจ หากผู้อ่านได้อ่านบทละครเรื่องนี้ หรือมีผู้ใด 

น�ำไปแสดงก็น่าจะสนุกไม่น้อย น่าจะต้องรสนิยมของชาวไทย เพราะเรื่องประเภทสลับร่าง  

สลับวิญญาณกันนั้น เราพอจะคุ้นเคยอยู่แล้ว ทว่า ความท้าทายส�ำหรับผู้เขียนในการศึกษา 

และแปลบทละครเรือ่งน้ี ม ี3 ประการ ความทา้ทายประการแรก คอื การอา่นบทละครสันสกฤต 

ผู้อ่านจ�ำเป็นต้องมีความรู้พื้นฐานด้านการละครอินเดีย ทฤษฎีการละครพอสมควร ประการ 

(ค)



ที่ 2 เรื่องนี้สอดแทรกแนวคิดทางปรัชญาอินเดียไว้อยู่ตลอดเรื่อง หากผู้อ่านไม่คุ้นเคยกับ 

ระบบแนวคิดปรัชญาอินเดีย ก็จะเข้าใจเนื้อหาได้ยากอยู่สักนิด ประการสุดท้าย ซึ่งส�ำคัญที่สุด 

มุกตลกที่สร้างความขบขันในเรื่องเป็นการละเล่นทางภาษาสันสกฤต-ปรากฤต กวีน�ำความรู้

ด้านต่าง ๆ เช่น สังคมวัฒนธรรม การแพทย์ ศาสนา ฯลฯ มาเสียดสี ล้อเลียน สร้างความตลก

ขบขัน หากผู้อ่านไม่มีความรู้ดังกล่าวเพียงพอ ก็อาจจะไม่ได้รับอรรถรสเต็มที่ดังที่กวีต้ังใจไว้  

ดังนั้น เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถอ่านและเข้าใจละครเร่ืองภควทัชชุกะได้ ผู้เขียนจึงอธิบาย สร้าง

ความเข้าใจเรื่องการละครอินเดียโดยทั่วไปก่อนในบทที่ 1-2 กล่าวถึงละครประเภทประหัสนะ 

ในบทที่ 3 ศึกษาวิเคราะห์วรรณคดีบทละครเรื่องนี้อย่างละเอียดในบทที่ 4-5 และน�ำเสนอ 

ตัวบทละครภาษาสันสกฤต-ปรากฤตในบทที่ 6 และบทแปลภาษาไทยในบทที่ 7 

ในการแปล ผู้เขียนเลือกแปลเก็บความให้สามารถอ่านได้ล่ืนไหลเป็นภาษาไทยท่ี 

สละสลวย มิได้แปลโดยพยัญชนะ เน่ืองจากมิได้ประสงค์ให้เป็นต�ำราวรรณคดีสันสกฤต  

มีข้อความบางส่วนเติมเข้ามาในบทแปลโดยไม่ได้ใส่วงเล็บไว้เพื่อให้การอ่านไม่สะดุด ส่วนที่ 

ไม่สามารถแปลออกมาตามขนบวรรณคดีสันสกฤตได้ก็เห็นจะเป็นเรื่องการหลากภาษาตาม

สถานะทางสังคม เพศของตัวละคร แต่ส่วนที่เป็นมุกตลกซึ่งกวีละเล่นกับภาษานั้น ผู้แปล

ได้พยายามอย่างเต็มที่ที่จะถ่ายทอดให้ผู้อ่านชาวไทยสามารถเข้าใจและหวังว่าจะสามารถ 

หัวเราะ ขบขัน สนุกสนานกับการอ่านบทละครเรื่องนี้ได้ 

หากหนังสือ โสเภณี-ผู้มีพระภาค (ภควทัชชุกะ) : ละครประหัสนะภาษาสันสกฤต”  

ซึ่งใช้เวลาแรมปี ตลอดการลาไปเพิ่มพูนความรู้ทางวิชาของผู้เขียน หากมีข้อผิดพลาด 

ประการใด ผู้เขียนขอน้อมรับค�ำวิพากษ์วิจารณ์เหล่าน้ันไว้เพื่อน�ำมาปรับปรุงแก้ไขผลงาน 

ให้ดีขึ้นในอนาคต แต่หากหนังสือเล่มนี้จะมีประโยชน์แก่ผู้อ่านในทางใดทางหนึ่ง หรือสมควร

จะได้รับการยกย่อง ผู้เขียนขอมอบค�ำสรรญเสริญเหล่านั้นแด่อาจารย์ผู้ประสิทธ์ิประสาท

ความรู้ภาษาสันสกฤต-ปรากฤตของผู้เขียน อันได้แก่ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ทัศนีย์ สินสกุล  

ครภูาษาสนัสกฤตทา่นแรก และผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.ปราณ ีฬาพานชิ ผู้สัง่สอนภาษาปรากฤต

ให้แก่ผู้เขียน ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ประพจน์ อัศววิรุฬหการ ศาสตราจารย์วิสุทธ์ บุษยกุล 

ศาสตราจารย์พิเศษ ร้อยโท ดร.บรรจบ บรรณรุจิ รวมถึงคณาจารย์ท่านอื่น ๆ ที่มีอุปการะ

แก่ผู้เขียน หนังสือเล่มน้ีผู้เขียนต้ังใจมอบเป็นของขวัญพิเศษให้ Professor Dr. Jens-Uwe  

(ง)



Hartmann อาจารย์ที่ปรึกษาสมัยที่ผู้เขียนศึกษาระดับดุษฎีบัณฑิต ณ มหาวิทยาลัย LMU  

มิวนิค ผู้เป็นเสมือนบิดาของผู้เขียน  

สุดท้ายนี้ ผู้เขียนขอขอบคุณคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ให้โอกาส

ได้เขียนหนังสือเล่มนี้ คณาจารย์สาขาวิชาภาษาเอเชียใต้ นิสิตที่เรียนกับผู้เขียน โดยเฉพาะใน

รายวิชาบทละครสันสกฤต ที่เคยร่วมกันอ่านบทละครเรื่องนี้ รองศาสตราจารย์ ดร.ภิญญุภา 

เปลีย่นบางชา้ง ทีก่รณุาชว่ยอ่านทานต้นฉบบัหนงัสือเล่มนี ้และใหข้้อแนะน�ำดา้นพฤกษศาสตร์

แก่ผู้เขียน ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นาวิน โบษกรนัฏ ผู้ให้ค�ำแนะน�ำหลายประการอันเป็น

ประโยชน์ คุณนักรบ มูลมานัส และ ศรัณย์กร อาจหาญ ศิลปินผู้ออกแบบภาพปก คุณพงษ์ศิริ 

ยอดสา ผู้จัดหน้าและพิสูจน์อักษร มิตรสหายทุกท่าน ที่ส�ำคัญที่สุด คือ ครอบครัว มีแม่และ 

คู่ชีวิตที่คอยให้ก�ำลังใจ สนับสนุนผู้เขียนในทุกด้าน 

ผู้เขียนขอนอบน้อมต่อ “พระรุทระ” ซึ่งกวีผู้แต่งเรื่องนี้เคารพบูชา และต่อกวีผู้รจนา 

เรื่องภควทัชชุกะ แม้ว่าเราจะไม่ทราบว่าท่านเป็นใครก็ตาม 

vande rudraṃ mahādevaṃ		  devamānuṣapūjitam |

prakhyātaṃ ca kaviṃ nityaṃ		  kāvyaṃ yasya svalaṅkṛtam ||  

“ข้าพเจ้าขอวันทาพระรุทรมหาเทพ ผู้อันเทวะและมนุษย์บูชา

อีกนบกวีซึ่งกวีนิพนธ์ของเขาประดับประดางดงามแล้วอย่างดี ทุกเมื่อ” 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว

  

(จ)



ตารางเทียบตัวอักษรโรมัน-ไทย 
ในการปริวรรตภาษาสันสกฤต-ปรากฤต

สระ

อักษรโรมัน อักษรไทย

a, ā อ, อา

i,  ī อิ, อี 

u, ū อุ, อู

ṛ,  ṝ,  ḷ,  ḹ ฤ, ฤๅ, ฦ, ฦๅ

e,  o เอ, โอ

āi,  āu ไอ, เอา 

พยัญชนะ 

อักษรโรมัน อักษรไทย

	 ka	 kha		 ga		 gha	 ṅa 	 ก	 ข	 ค	 ฆ	 ง

	 ca	 cha		 ja		 jha	 ña 	 จ	 ฉ	 ช	 ฌ	

	 ṭa	 ṭha		 ḍa		 ḍha	 ṇa 	 ฏ		  ฑ	 ฒ	 ณ 

	 ta	 tha		 da		 dha	 na 	 ต	 ถ	 ท	 ธ	 น

	 pa	 pha		 ba		 bha	 ma 	 ป	 ผ	 พ	 ภ	 ม

	 ya	 ra		 la		 ḷa	 va 	 ย	 ร	 ล	 ฬ	 ว

		  śa		 ṣa		 sa 		  ศ	 ษ	 ส

		  ha		 ḥ		 ṃ 		  ห	 -ะ	  ํ

(ฉ)
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ความน�ำ 
วรรณคดีสันสกฤตประเภทบทละครถือว่าเป็น “กวีนิพนธ์” (kāvya) อันเป็นเลิศสุด 

เนื่องจากเป็นวรรณคดีที่กวีนิพนธ์ประเภทอื่น ได้แก่ อิติหาส ล�ำน�ำ และการแสดงเลียนแบบ 

วถิชีวีติ มาประมวลรวมอยูใ่นงานประเภทเดยีว (Winternitz, 1998 : 179) ความนยิมบทละคร

สามารถเห็นประจักษ์ดังถ้อยค�ำ เช่น nāṭakāntaṃ hi sāhityam “วรรณคดีมีที่สุดคือละคร”1 

หรือ kāvyasyāntaṃ hi nāṭakam “ละครคือที่สุดแห่งกวีนิพนธ์” หรือ kāvyeṣu nāṭakaṃ 

ramyam “ในบรรดากวีนิพนธ์ทั้งหลาย ละครเป็นสิ่งน่าอภิรมย์” เหตุผลก็คือ บทละครเป็น

ศิลปะเพียงประเภทเดียวที่รวมเอากวีนิพนธ์ ดนตรี และการร่ายร�ำมาไว้ด้วยกัน และเย้ายวน

โสตและจักษุอยู่เนืองนิตย์ (Ramaratnam, 2014 : 1) 

ตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต วรรณคดีบทละครจัดอยู่ในประเภทกาวยะ (kāvya)  

คมัภรีส์าหิตยทรรปณะ 6.1 แบ่งกาวยะออกเปน็ 2 ประเภท ไดแ้ก ่ศรวยะ (śravya) “กวนิีพนธ์ 

ที่เสพด้วยการฟัง” และ ทฤศยะ (dṛśya) “กวีนิพนธ์ที่เสพด้วยการดู” กวีนิพนธ์อย่างหลัง 

เป็นสิ่งที่เรียกว่า อภิเนยะ (abhineya) หมายถึง กวีนิพนธ์ประเภทนี้จะปรากฏได้ก็ด้วย

การแสดงละคร (nāṭya) และยังเรียกว่า รูปกะ (rūpaka) ได้ด้วย เนื่องจากลักษณะเฉพาะ  

(svarūpa) ของตวัละครทีอ่ยู่ในบทละคร จะถ่ายทอด และแสดงให้ปรากฏโดยนกัแสดงบนเวที  

(Konow, 1920 : 1)

ส�ำหรบัผูส้นใจดา้นการละครสนัสกฤตในประเทศไทย ทีผ่า่นมาจนถงึปจัจบุนั มีงานแปล

และการศกึษาบทละครสนัสกฤตไมม่ากนกั ไมสู้่จะแพร่หลาย ชาวไทยเร่ิมรู้จกัการละครโบราณ

ของอินเดียอย่างแท้จริงน่าจะเป็นในสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ที่ทรง

แปลบทละครสันสกฤตเรื่องปรียทรรศิกาจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย มีพระราชประสงค์ 

ที่จะให้คนได้มีโอกาสรู้จักละครสันสกฤตอย่างถ่องแท้ ทั้งวิธีการแสดงและการประพันธ ์

บทละคร จึงทรงรักษาวิธีการแปลอย่างเคร่งครัดตามต้นฉบับ (นิยะดา สาริกภูติ, 2515 :  

2-3) นอกจากเรื่องปรียทรรศิกาแล้ว พระองค์ก็ทรงพระราชนิพนธ์บทละครเรื่องศกุนตลาขึ้น 

1	 นาฏกะ เป็นละครสันสกฤตประเภทหนึ่ง ถือเป็นละครประเภทที่ดีที่สุด แต่ค�ำนี้ยังสามารถหมายถึง 

“ละคร” โดยทั่วไปได้ด้วย รายละเอียดเรื่องประเภทของละครสันสกฤต ดูในข้อ 1.6
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ทรงดดัแปลงให้เป็นละครอย่างไทยมากกวา่ทีจ่ะทรงแปลรักษาต้นฉบบั มกีารดดัแปลง ตัดทอน 

และเสริมให้เข้ากับรสนิยมของคนไทย ภายหลังจากนั้นก็ไม่มีงานแปลบทละครสันสกฤต 

อกีเลย จนกระทัง่ ในป ีพ.ศ. 2511 คุณหญงิดุษฎ ีมาลากุล (ค�ำน�ำหนา้นามปจัจุบนั : ทา่นผูห้ญงิ) 

ได้แปลบทละครสันสกฤต เรื่องสวัปนะวาสวทัตตา เป็นบทละครเร่ืองที่ 2 ที่คนไทยได้รู้จัก  

(นิยะดา สาริกภูติ, 2515 : 4) ภายหลังจากนั้น แม้จะมีงานวิชาการที่ศึกษาบทละครสันสกฤต

บ้างในสถาบันอุดมศึกษาของไทย แต่ก็จ�ำกัดอยู่ในรูปวิทยานิพนธ์ บทความวิชาการ-งานวิจัย

เสียเป็นอันมาก ไม่แพร่หลายในวงกว้าง นอกจากนี้ เมื่อผู้เขียนส�ำรวจข้อมูลพบว่า ทั้งหมด

เป็นงานศึกษาบทละครประเภทหลัก กล่าวคือ ละครนาฏกะ และละครประกรณะหรือ  

นาฏิกา ซึ่งเป็นละครประเภทย่อยของนาฏกะที่มีตัวละครสตรีเป็นตัวละครเด่น บทละคร

ประเภทอ่ืน แม้มีกล่าวถึงอยู่บ้างก็น้อยเต็มที โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ละครตลกขบขันซึ่งภาษา

สันสกฤตเรียกว่า ละครประหัสนะ (prahasana) นั้น ไม่เป็นที่รู้จัก ไม่มีผู้แปลและศึกษา  

ในหนังสือเล่มนี้ ผู้เขียนจึงประสงค์จะน�ำเสนอตัวบท บทแปล และบทวิเคราะห์ละคร 

ประหัสนะที่กล่าวกันว่าเก่าแก่ที่สุดเท่าที่จะมีหลักฐาน นั่นคือ เรื่องภควทัชชุกะ (Bhagava- 
dajjuka) ซ่ึงผู้เขียนแปลชื่อภาษาไทยตรงตามภาษาสันสกฤตว่า โสเภณี-ผู้มีพระภาค 

รายละเอียดต่าง ๆ ของบทละครเรื่องนี้จะกล่าวไว้ในบทที่ 4-7 

เพื่อให้ผู้อ่านมีความรู้พื้นฐานอันจะน�ำไปสู่ความเข้าใจบทละครเร่ืองภควทัชชุกะได้ 

อยา่งลกึซึง้ ในเบือ้งตน้ผูเ้ขยีนจะกลา่วถงึทีม่า ลกัษณะตา่ง ๆ  ทีส่�ำคญั องคป์ระกอบ ภาวะและ

รสของบทละครสันสกฤต โดยเฉพาะละครประหัสนะก่อน

1.1 ก�ำเนิดการละครสนัสกฤต
ก�ำเนิดของการละครสันสกฤตนั้นไม่อาจระบุได้แน่ชัด รวมถึงไม่อาจก�ำหนดอายุ  

ความเก่าแก่ได้อีกด้วย ทว่า เป็นไปได้ว่าการละครสันสกฤตมีอายุเก่าแก่กว่าการละครในยุโรป 

หรือการละครกรีกอันมีจุดเริ่มต้นย้อนไปเพียงไม่กี่ศตวรรษก่อนคริสตกาล (Bhat, 1981 : 3) 

นอกจากวรรณกรรมในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ที่กล่าวถึงการละครแล้ว ในวรรณกรรม

ของศาสนาอ่ืน  เชน่ วรรณกรรมพุทธศาสนากก็ลา่วถงึการแสดงบางประเภท สิง่เหล่านีอ้าจเปน็ 

หลกัฐานส�ำคญั บง่ชีถ้งึเคา้ของการละครสันสกฤตในยคุหลงักเ็ปน็ได ้ยกตวัอยา่งเชน่ ตลปฏุสตูร 

ในคามณิสัิงยตุต ์สฬายตนวรรค สงัยตุตนกิาย กลา่วถงึ หวัหนา้หมูบ้่านนกัแสดง (naṭagāmaṇi) 
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ชือ่วา่ ตลปฏุะ2 ไดเ้ขา้ไปทลูถามพระสมัมาสัมพทุธเจา้วา่ ทีบ่รรพบรุษุของตนกลา่วสบืกันมาวา่ 

เมื่อนักแสดง (naṭa) ผู้ให้ความบันเทิงแก่ผู้คน ด้วยค�ำเจรจาที่ผิดไปจากความจริง3 บนเวที 

หรือลานมหรสรพ ท�ำให้พวกเขาหัวเราะร่าเริง เมื่อนักแสดงเหล่านั้นตายไป จะไปบังเกิดในหมู่ 

เทวดาปหาสะ4 นั้น เป็นความจริงหรือไม่5  

ในพระสูตรดังกล่าว มีค�ำที่น่าสนใจ ได้แก่ ค�ำว่า naṭa อันมีความหมายว่า นักฟ้อน  

นักระบ�ำ นักแสดงละครใบ้ และนักแสดงละคร6 ตรงกับค�ำซึ่งหมายถึงนักแสดงละครในภาษา

สันสกฤต7 กระนั้นก็ตาม มีผู้แย้งว่า naṭa ในพระสูตรนี้อาจจะไม่ได้หมายถึง “นักแสดง

ละคร” หากแต่เป็น “นักฟ้อน” หรือ “นักแสดงละครใบ้” ในประเด็นนี้ ผู้เขียนเห็นว่า ค�ำว่า 

saccālikena ซึ่งแปลว่า “ด้วยถ้อยค�ำที่ผิดเพี้ยนไปจากความจริง” นั้นน่าจะเป็นหลักฐานที่

แสดงให้เห็นว่า การแสดงในตลปุฏสูตรนี้ควรมีบทเจรจาด้วย มากกว่าจะเป็นเพียงการฟ้อนร�ำ 

หรือละครใบ้ที่แสดงท่าทางเล่าเรื่องเพียงอย่างเดียว นอกจากนี้ ในสมาส raṅgamajjhe  

2	 ในพระไตรปฎิกฉบบัของสมาคมบาลปีกรณ ์ทีใ่ชอ้า้งองิในหนงัสอืเลม่นี ้ใหช้ือ่วา่ ตลปุฏะ (Talapuṭa) 

ในขณะที่ฉบับฉัฏฐสังคายนา ให้ชื่อว่า ตาลปุฏะ (Tālapuṭa) ส่วนฉบับสยามรัฐของไทย ให้ชื่อว่า ตาลปุตตะ 

(Tālaputta)  
3	 ในพระไตรปิฎกแปลฉบับหลวง เป็นต้น ยึดค�ำอธิบายในอรรถกถา จึงแปลว่า “... ด้วยค�ำจริงบ้าง  

ด้วยค�ำลวงบ้าง ...” (saccālikenāti saccena ca alikena ca) เป็นทวันทวสมาส แต่อันท่ีจริงเราสามารถ 

พิจารณาค�ำนี้ในฐานะตัปปุริสสมาสได้ จึงอาจแปลได้ว่า “...ด้วยถ้อยค�ำที่ผิดเพี้ยนไปจากความจริง”  
4	 เหล่าเทวดาปหาสะ น้ีเป็นค�ำท่ีน่าสนใจ เน่ืองจากในพจนานุกรมบาลี ให้ความหมายค�ำว่า 

“ปหาส” เพียง เสียงหัวเราะ การหัวเราะร่วน ในอรรถกถาของตลปุฏสูตร ก็อธิบายว่าไม่มีนรกชื่อ “ปหาสะ” 

หากแต่เป็นส่วนหนึ่งของนรกอเวจี การตีความเช่นนี้มีนัยแฝงให้เห็นทัศนคติต่อการละคร การฟ้อนร�ำ 

ของพุทธศาสนาอยู่ เมื่อพิจารณาความหมายในภาษาสันสกฤตแล้ว พบว่า pahāsa นอกจากแปลว่า “เสียง

หัวเราะ การหัวเราะร่วน” อย่างบาลีแล้ว ยังมีความหมายว่า “นักแสดง นักแสดงตลก และข้ารับใช้พวกหนึ่ง 

ของพระศิวะ” ได้อีกด้วย ในพระสูตรนี้ ตลปุฏะอาจจะมีความเชื่อว่านักแสดง นักฟ้อน เมื่อตายไปจะได้ไปอยู่

กับนักแสดงอื่นที่ล่วงลับไปก่อนในสวรรค์ หรือไม่ก็อาจมีความหมายเกี่ยวพันกับพระศิวะก็เป็นได้ เพราะใน

ต�ำนานการก�ำเนดินาฏยศาสตร์ นาฏศลิป์ และการละคร พระศิวะ พระเทวปีารวต ีนนทิ และบรวิารของพระองค ์

มีบทบาทส�ำคัญในด้านการละคร การฟ้อนร�ำ 
5	 SN iv.306. 
6	 PTS Pali-English Dictionary ให้ความหมายไว้ว่า นักฟ้อน (a dancer), ผู้เล่น (player), นักแสดง-

ละครล้อเลียน (mimic), นักแสดง (actor). 
7	 Monier M. Williams Sanskrit-English Dictionary ให้ความหมายไว้วา่ นกัแสดง (actor), นกัฟ้อน 

(dancer), นักแสดงละครใบ้ (mime). 
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ค�ำว่า raṅga8 นี้ หมายถึงเวทีแสดงหรือโรงละครได้ในบริบทของการละคร9 

ในต�ำราไวยากรณ์สันสกฤต ปรากฏหลักฐานส�ำคัญที่น่าจะบ่งชี้ถึงการละครสันสกฤต 

เช่น ในคัมภีร์มหาภาษยะ (Mahābhāṣya) ของปตัญชลิ กล่าวถึงการใช้กริยาปัจจุบันกาล 

กับเรื่องในอดีต โดยยกตัวอย่างในกรณี “การสังหารกังสะ” หรือ “การพันธนาการอสูรพลิ”  

ซึ่ง “เศาภิกะ” หรือ “โศภนิกะ” แสดง10 Bhat กล่าวว่า บุคคลที่เรียกว่า เศาภิกะหรือ  

โศภนิกะนี้ไม่ใช่อย่างที่ Weber เห็นว่าเป็นละครหุ่น หรือ Lüder คิดว่าเป็นละครใบ้ ซึ่งไม่ม ี

บทเจรจา หากแต่เป็น “นักแสดง” ซึ่งแต่งหน้า แต่งกาย ออกแสดงบนเวที การใช้กริยา 

เหตุกัตตุวาจก (causative verb) ก็บ่งบอกถึงท�ำท่าทางในการแสดงการฆ่าและการ 

พันธนาการ สิ่งนี้เรียกว่า āṅgika abhinaya อันเป็นองค์ประกอบส�ำคัญของการแสดงละคร 

(Bhat, 1981 :3-4) นอกจากปตัญชลิ ซึ่งมีชีวิตอยู่ในราวศตวรรษที่ 2 ก่อนคริสตกาลแล้ว  

นักไวยากรณ์สันสกฤตส�ำคัญของอินเดีย คือ ปาณินิซึ่งมีชีวิตอยู่ในราวศตวรรษที่ 4 ก่อน 

คริสตกาลก็ได้กล่าวถึง naṭa (นักแสดง นักฟ้อน) และอ้างถึงคัมภีร์ทฤษฎีการละครที่สาบสูญ  

ชื่อว่า นฏสูตร ของศิลาลินและกฤศาศวะไว้ (Keith, 1924 : 31; Konow 1920 : 1;) Weber,  

Konow และ Keith เหน็วา่ นฏสตูร นี ้ไมน่า่จะเปน็คัมภร์ีทฤษฎกีารละคร ในขณะที ่Lévi และ  

Hillerbrandt มองว่า คัมภีร์นี้ต้องเกี่ยวข้องกับนักแสดงและการแสดงละคร Bhat เห็นพ้อง

กับ Lévi และ Hillerbrandt โดยให้เหตุผลว่าการออกท่าทาง (āṅgika abhinaya) นั้นเป็น 

องค์ประกอบส�ำคัญของการละคร เช่นเดียวกับ การร่ายร�ำ การดนตรี กลวิธีทางนาฏศิลป์  

เป็นแม่แบบของการออกท่าทางและการเคล่ือนไหวของนักแสดง เมื่อปรากฏความสัมพันธ ์

8	 PTS Pali-English Dictionary ให้ความหมายว่า เวที (a stage), โรงละคร (theatre), โรงฟ้อน 

(dancing place), โรงมหรสพ (playhouse) และ Monier M. Williams Sanskrit-English Dictionary  

ให้ความหมายว่า สถานที่ส�ำหรับการละเล่นสาธารณะ หรือ ส�ำหรับแสดงละคร (a place for public  

amusement or for dramatic exhibition), โรงละคร (theatre) , โรงมหรสพ (play-house), เวที (stage), 

สังเวียน (arena), ที่ประชุมชน (any place of assembly)
9	 ตัวอย่างอื่น ๆ อ้างใน Bhat (1981 : 3 fn. 1) ได้แก่ ข้อความในพรหมชาลสูตร DN I.i.1.13; 

Avadānaśataka II.24.  
10	 Mahābhāṣya III.1.26 : iha tu kathaṃ vartamānakālatā kaṃsaṃ ghātayati baliṃ  

bandhayatīti cirahate kaṃse cirabaddhe balāu | atrāpi yuktvā | ye tāvad ete śobhanikā  

(śāubhikā) nāma ete pratyakṣaṃ kaṃsaṃ ghātayanti pratyakṣaṃ baliṃ bandhayantīti | 

“ทว่า ในที่นี้ ความเป็นปัจจุบันกาลใช้กับกังสะ ผู้ถูกสังหารไปนานแล้ว หรือกับพลิผู้ถูกพันธนาการ 

ช้านานแล้วว่า “เขาย่อมสังหารกังสะ” หรือ “เขาย่อมพันธนาการพลิ” ได้อย่างไร ก็ในที่นี้ เมื่อใช้แล้ว  

ชนเหล่านี้ซึ่งเรียกว่า “โศภนิกะ” (หรือ เศาภิกะ) ย่อมสังหารกังสะ หรือพันธนาการพลิให้เห็นประจักษ ์

ต่อหน้า ณ บัดนี้นั่นเอง”  
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อันมนียัส�ำคญัระหว่างการละครกบัการรา่ยร�ำและการออกท่าทางแลว้ เราควรพจิารณาวา่ สิง่ท่ี 

ปาณินิกล่าวถึงในคัมภีร์อัษฏาธยายี เป็นการกล่าวถึงทฤษฎีการละครและการแสดงละคร  

(Bhat, 1981 : 4) สิ่งนี้แสดงให้เห็นว่า การละครของอินเดียหรือการละครสันสกฤตนั้นน่าจะ 

มีมาก่อนศตวรรษที่ 4 ก่อนคริสตกาล แม้กระทั่งในคัมภีร์นาฏยศาสตร์ของภรตมุนี อันถือว่า

เปน็ต�ำราว่าด้วยทฤษฎกีารละครสนัสกฤตทีเ่กา่แกท่ีส่ดุ ซึง่ตกทอดมาจนถงึปจัจบุนั โดยก�ำหนด

อายุไว้ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 3-4 (บางท่านเห็นว่าน่าจะอยู่ในคริสต์ศตวรรษที่ 1) ก็ปรากฏ 

นามของผู้รจนาทฤษฎีการละครซึ่งมีชีวิตก่อนสมัยของตน น่าเสียดายที่ต�ำราเหล่านั้น 

สาบสูญไป ไม่ตกทอดมาถึงปัจจุบัน ทว่า เป็นไปได้ว่าองค์ความรู้ส่วนหนึ่งที่เก่ากว่าสมัยของ

ภรตมุนี เช่น การดนตรี เป็นต้น ได้ถูกผนวกเข้ามาเป็นส่วนหนึ่ง หรือเป็นต้นแบบให้แก่คัมภีร์

นาฏยศาสตร์ของภรตมุนีนั่นเอง 

นอกจากหลักฐานที่มีการอ้างถึงการละครหรือการแสดงละครใบ้หรืออาจจะเป็นการ

ฟ้อนร�ำดังท่ีกล่าวข้างต้นแล้ว หลักฐานเชิงประจักษ์อีกประการ คือ หลักฐานทางโบราณคดี 

Bloch (1903-1904 : 127-128) ได้รายงานการค้นพบแหล่งโบราณสถานที่เขาสันนิษฐานว่า 

น่าจะเป็นโรงละครกลางแจ้งซึ่งอินเดียอาจจะได้รับอิทธิพลจากกรีก โบราณสถานแห่งนั้น 

มีเวทีท่ีสร้างขึ้นด้วยการสลักถ�้ำ Sitabenga ซึ่งต้ังอยู่ในภูเขา Ramgarh เมือง Laxmanpur  

ในรัฐ Surguja โรงละครดังกล่าว มีลักษณะสอดคล้องกับลักษณะโรงละครที่พรรณนาไว้ใน

คัมภีร์นาฏยศาสตร์ Bloch ก�ำหนดอายุของถ�้ำนี้ไว้ราว 300 ปีก่อนคริสตกาล จากหลักฐาน 

ดังกล่าว Bhat เชื่อว่า อายุของถ�ำ้และเวทีละครกลางแจ้งนี้ อาจจะสามารถย้อนไปไกลกว่านั้น 

ได้ 2-3 ศตวรรษอันเป็นสมัยที่มีการริเริ่มการแสดงละคร ประกอบด้วยการแสดงละครใบ้

ประกอบการบรรเลงดนตรแีละการฟอ้นร�ำ และเปน็สมยัทีม่กีารแต่งคมัภร์ีคูม่อืส�ำหรบันักแสดง 

นักฟ้อน การสร้างเวที หรือโรงละครส�ำหรับให้ความบันเทิงแก่ผู้ชม 

ส�ำหรับหลักฐานโดยตรงซึ่งยืนยันให้เรามั่นใจได้ว่า จะต้องมีการละครสันสกฤตอย่าง

แน่นอนในสมัยนั้นก็คือ วรรณคดีบทละครสันสกฤตเอง บทละครที่เก่าแก่ที่สุดเท่าที่ค้นพบ 

มีชื่อว่า ศาริปุตรประกรณะ (Śāriputraprakaraṇa) เป็นผลงานของอัศวโฆษ พระภิกษุใน 

พทุธศาสนานกิายสรวาสตวิาทนิ ผลงานของอศัวโฆษ หลงเหลือมาถงึปจัจบุนัเพยีงเปน็ชิน้สว่น

คัมภีร์ต้นฉบับ (fragment) เท่านั้น ไม่สามารถปะติดปะต่อเป็นเรื่องสมบูรณ์ได้ 
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ภาพที่ 1 : ชิ้นส่วนคัมภีร์ต้นฉบับบทละครสันสกฤต ศาริปุตรประกรณะของอัศวโฆษ 

(https://www.buddhistdoor.net/features/early-transmission-of-sanskrit-buddhist-texts- 

in-china-an-interview-with-prof-shashi-bala-part-two/)

ชิ้นส่วนคัมภีร์ต้นฉบับของบทละครเร่ืองนี้ซ่ึงค้นพบในเอเชียกลาง สามารถก�ำหนด

อายุจากตัวอักษรได้ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 6 แต่ในคัมภีร์ต้นฉบับมีการระบุไว้ชัดเจนว่า 

เป็นผลงานของอัศวโฆษซึ่งมีชีวิตอยู่ในระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 1-211 จึงสามารถก�ำหนดอายุ

ของบทละครประกรณะเรื่องนี้ว่าควรจะแต่งในช่วงที่กวีที่ชีวิตอยู่ 

บทละครสันสกฤตซึ่งตกทอดมาถึงเราในปัจจุบันอย่างสมบูรณ์ที่นักวิชาการจัดว่า 

เป็นจุดเริ่มต้นของยุคเฟื่องฟูแห่งการละครสันสกฤต คือ กลุ่มผลงานบทละครสันสกฤต 

จ�ำนวน 13 เรื่องของภาสะ ที่รู้จักกันในชื่อ ตฺริเวนฺทฺรมนาฏก (Trivendrum) อันประกอบด้วย

เรือ่ง อภเิษกนาฏก ปรฺติมานาฏก สวฺปนฺวาสวทตฺตา จารุทตฺต อวมิารก ปรฺติชฺาเยาคนฺธรายณ 

กรฺณภาร ทูตฆโฏตฺกจ ทูตวากฺย มธฺยมวฺยาโยค ปญฺจราตฺร อูรุภงฺค และ พาลจริต (สถิตย์  

ไชยปัญญา, 2564 : 181-182) เมื่อพิจารณาจากลักษณะภาษาและลีลาการประพันธ์บทที ่

ใชใ้นบทละครเหลา่นีเ้ปรยีบเทยีบกับ ศาริปตุรประกรณะ พบวา่ ผลงานของภาสะนัน้ใกล้เคียง

กับสมัยของกาลิทาส (ราวคริสต์ศตวรรษที่ 4-5) มากกว่าสมัยของอัศวโฆษ จึงก�ำหนดยุคสมัย

ของภาสะอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 3 หรือต้นคริสต์ศตวรรษที่ 4 (Winternitz, 1998 : 204-

205) ในยุคนี้ การละครสันสกฤตน่าจะเฟื่องฟูทั้งในทางทฤษฎีและทางปฏิบัติ 

11	 เรือ่งสมยัทีอ่ศัวโฆษมชีวีติอยูน่ี ้ความเหน็ของนกัวชิาไมใ่ครจ่ะลงรอยกนันกั ก�ำหนดหลากหลาย เชน่ 

ตั้งแต่ 50 ปีก่อนคริสตกาล - ค.ศ. 50 (Bhat, 1981 : 5) หรือ คริสต์ศตวรรษที่ 2 (Winternitz, 1998 : 205) 

แต่มติส่วนใหญ่ มักจะอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 1-2 ผู้เขียนจึงก�ำหนดโดยประมาณนี้ 
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เมื่อกล่าวถึงต้นก�ำเนิดของการละครสันสกฤตในวัฒนธรรมอินเดีย ชาวอินเดียโบราณ

มักจะเล่าก�ำเนิดการละครในรูปแบบต�ำนานปรัมปรา กล่าวถึงก�ำเนิดและความสูงส่งของ 

องคค์วามรูท้างนาฏศลิปแ์ละการละครวา่ เปน็การรังสรรค์ของพระพรหม ดังเหน็ได้ในตวัอยา่ง 

เช่น อัธยายะที่ 1 ของคัมภีร์นาฏยศาสตร์ กล่าวว่า 

ในตน้ไตรดายคุ12 คุณธรรมความดีงามของมวลมนษุย์เส่ือมถอยลงไปส่วนหนึง่จากสีส่่วน 

เมื่อเกิดความทุกข์ขึ้น คนจึงปรารถนาสิ่งที่จะให้ความบันเทิง (krīḍanīyaka) ซึ่งทุกวรรณะ

สามารถชมหรือฟังได้โดยไม่มีข้อจ�ำกัดทางจารีต เพศ หรือวัย เป็น “พระเวทที่ห้า” อันเป็น

ของทุกชนชั้นวรรณะ (sārvavarṇika) พระพรหมทรงตอบรับการทูลขอนี้ของทวยเทพและ

มนุษย์ อันมีพระอินทร์เป็นตัวแทน จึงทรงสรรค์สร้าง “นาฏยะ” (การละคร) เป็นพระเวทที่ห้า 

ด้วยการน�ำตัวบทเจรจา (pāṭhya) มาจากคัมภีร์ฤคเวท บทเพลงรวมถึงท่วงท�ำนอง (gīta)  

มาจากคัมภีร์สามเวท การแสดงท่าทาง (abhinaya) มาจากคัมภีร์ยชุรเวท และอารมณ์ 

สะเทือนใจ (rasa) มาจากคัมภีร์อถรรพเวท ประมวลเข้า เกิดเป็น “นาฏยเวท” เมื่อทรงสร้าง

นาฏยเวทส�ำเร็จแล้ว จึงมอบหมายให้ภรตมุนี ถ่ายทอด ฝึกหัดบุตรทั้ง 100 คน และเหล่า 

นางอัปสร เพื่อน�ำมาแสดงให้ความบันเทิงแก่ทวยเทพและมนุษย์ 

ละครเรื่องแรกที่ภรตมุนีกล่าวถึง เป็นละครประเภทสมวการะ ชื่อว่า อมฤตมันถนะ 

(Amṛtamanthana “การกวนน�้ำอมฤต”) ซ่ึงเล่นต่อเบื้องพระพักตร์ของพระศิวมหาเทพ  

ณ เขาไกรลาส จากนั้นเป็นการเล่นละครประเภทฑิมะ ชื่อว่า ตริปุรทหะ (Tripuradaha  

“การเผาอสูรตรีปุระ”)13 ในการแสดงครั้งนี้ พระศิวะทรงส�ำแดงการร่ายร�ำ “ตาณฑวะ” ด้วย

พระองค์เอง และแนะน�ำให้ภรตมุนีผนวกนาฏศิลป์การร่ายร�ำเข้าไปในการฝึกหัดและแสดง 

ละครด้วย ส่วนการดนตรี พระนารทมุนีได้มอบรูปแบบดนตรีพิเศษที่เรียกว่า “นิรคีตะ”  

(nirgīta “ท�ำนองดนตรีโดยปราศจากค�ำร้องที่มีความหมาย”) และภายหลังได้กลายมาเป็น 

ส่วนหนึ่งของพิธี “ปูรวรังคะ” (pūrvaraṅga “พิธีเบิกโรง”)

สมยัหลงั ต�ำนานก�ำเนดิการละครมกีารขยาย หรือเปล่ียนแปลงในต�ำราทฤษฎกีารละคร

บางเล่ม เช่น ภาวประกาศนะของศารทาตนยะ กล่าวว่า นนทิ (หรือ นนทิเกศวร) ได้สอนให้

12	 ศาสนาฮินดูแบ่งอายุของโลกและจักรวาลออกเป็นยุค มันวันตระ และกัลป์ เริ่มตั้งแต่ยุคท่ี 

พระพรหมสร้างสรรค์สรรพสิ่ง เสร็จสิ้นสมบูรณ์ จนถึงยุคที่สรรพสิ่งถูกท�ำลายล้าง เพื่อการสร้างสรรค์ใหม่  

ยุคทั้ง 4 ได้แก่ กฤดายุค (kṛta) มีระยะเวลา 1,728,000 ปีมนุษย์ ไตรดายุค (tretā) มีระยะเวลา 1,296,000  

ปีมนุษย์ ทวาบรยุค (dvāpara) มีระยะเวลา 864,000 ปีมนุษย์ และกลียุค (kali) มีระยะเวลา 432,000  

ปีมนุษย์ (Wilkins, 2003 : 353) 
13	 ส�ำหรับลักษณะของละครประเภทสมวการะและฑิมะ จะกล่าวถึงต่อไปในข้อ 1.6
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พระพรหมทัศนาการแสดงละครรูปกะ อันเป็นเครื่องมือในการมองเห็นเหตุการณ์ที่บังเกิดขึ้น 

ในอดีต นนทิต่างหากที่เป็นผู้สอนนาฏยเวทให้แก่พระพรหม ซึ่งเป็นความรู้ที่ได้ร�ำ่เรียนมาจาก

พระศิวะด้วยการใช้นาฏยเวทนี้เอง พระพรหมจึงทรงได้พักผ่อนหลังจากที่เหน็ดเหนื่อยจาก 

การสรรค์สรา้งและอภบิาลสรรพสิง่ในจกัรวาล พระพรหมทรงมอบนาฏยเวทนี ้ใหแ้ก ่“พระมนีุ” 

ตนหนึ่งเพื่อเผยแพร่พระเวทนี้ ทรงออกค�ำสั่งว่า “ท่านจงรับไว้” (bharata เป็นกริยารูปค�ำสั่ง 

ของกริยาธาตุ √bhṛ “แบก รับไว้ เก็บรักษา”) ดังนั้น พระมุนีตนนี้จึงได้นามว่า “ภรตมุนี”  

(BP. p. 56, 285-286) หรือในคัมภีร์วิษณุธรรโมตตรปุราณะกล่าวว่า พระวิษณุทรงให้ก�ำเนิด

ศิลปะการแสดงท่าทางของการฟ้อนร�ำ (nṛtya) แล้วประทานให้พระพรหม และพระพรหม

ประทานให้พระศิวศังกรอีกทอดหนึ่ง (VDP.34.15-22) เป็นต้น 

ในสมัยใหม่ นักวิชาการไม่อาจยอมรับเร่ืองก�ำเนิดการละครสันสกฤตในรูปแบบต�ำนาน

ปรัมปราเหล่านี้ได้ จึงพยายามเสนอแนวคิดต่าง ๆ ว่าด้วยก�ำเนิดของการละคร เร่ิมแรก  

นักวิชาการตะวันตกมักเชื่อว่า การละครของอินเดียนั้นได้รับอิทธิพลจากการละครกรีกในยุค 

ที่พระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราชกรีฑาทัพมารุกรานอินเดีย แต่แนวคิดดังกล่าวไม่เป็นที ่

ยอมรับแล้วในปัจจุบัน เหตุผลที่นักวิชาการซึ่งเสนอแนวคิดนี้ยกมาอ้างก็คือ ค�ำว่า yavanikā 

“ม่านเปิดปิดในการแสดงละคร” ซึ่งค�ำนี้มาจากค�ำว่า “ยวนะ” (Yavana < Ionia) แต่ทว่า 

การละครของกรีกโบราณไม่ปรากฏการใช้ม่านบนเวที ย่ิงไปกว่านั้น เมื่อพิจารณาทฤษฎ ี

การละคร องค์ประกอบ เทคนิคในการแสดง รสนิยมในการแสดงและการชมละครของ 

ทั้งสองวัฒนธรรมพบว่า มีความแตกต่างกันอย่างเด่นชัด เช่น ในการละครสันสกฤตไม่มี 

ละครโศกนาฏกรรม (tragedy) เลย ในขณะที่การละครกรีกยกย่องละครโศกนาฏกรรมว่า

เป็นยอดของบทละคร นอกจากน้ี องค์ประกอบเร่ืองเวลาและสถานที่ (time and place)  

คณะนักร้องประสานเสียง (chorus) ก็เป็นส่ิงที่การละครสันสกฤตไม่มี (Bhat, 1981 : 7;  

Ramaratnam, 2014 : 3-4) 

นอกจากแนวคิดทฤษฎีที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ยังมีนักวิชาการอื่น ๆ ที่เสนอมุมมองจาก

การสันนิษฐานโดยการศึกษาวรรณคดีหรือวัฒนธรรมประกอบ เช่น Pischel เชื่อว่า การละคร

สันสกฤตมีที่มาจากละครหุ่นและระบ�ำหุ่น ซึ่งกล่าวถึงในมหาภารตะและกถาสริตสาคร และ

น�ำเรื่องนี้มาเชื่อมโยงกับบทบาทหน้าที่ของ “สูตรธาระ” ซึ่งแปลว่า นายโรงหรือผู้อ�ำนวย 

การแสดงละคร โดยให้เหตุผลว่า ค�ำ “สูตรธาระ” แปลว่า “ผู้ถือ หรือควบคุมด้าย/เชือกที่ใช้ 

ในการเชิดหุ่น” แต่แนวคิดดังกล่าวถูกโต้แย้งและลบล้างไปแล้ว เพราะ “สูตรธาระ” คือ  

ผู้ก�ำกับควบคุมการแสดงที่ถือ (dhāra) ระเบียบกฎเกณฑ์ (sūtra) ในการแสดงละครไว้  

เป็นผู้แนะน�ำเนื้อเรื่อง นักแสดงน�ำ และอารมณ์สะเทือนใจของเรื่อง ไม่เกี่ยวข้องใด ๆ กับการ

แสดงละครหุ่นนอกจากนี้ Pischel ยังเสนออีกแนวคิดว่า การละครสันสกฤตอาจจะถือก�ำเนิด 
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